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bean trembles ceaselessly like a tender sprig of the mango tree on the bank of the flooded jungle-river?" (Nar.381:8). The maid said to the hero who had come away from his paramour. "Lord! please favour her with your love, as she who has enshrined you in her heart will weep if you do not" (Aink.50:4). The maid wonderingly asked the hero who came to his tryst: "Fearless of the hostile tuskers, how did you manage to come in this dark night along the forked pathways in the desert-tract, driven only by your heart intent on favouring us?" (Aink362:4). the heroine chastised the hero thus: "After spending the morning with one woman, you leave her at noon for others, while your heart hankers after newer paramours in the evening! You are indeed crazy" (Kalt74:10-ll). "O eventide, while I am sore at heart at the flute music of the cowherds, you seem to approve of it", said the heroine, suffering the pangs of separation from the hero (KalU 16:13,14). Elderly matrons advised the sulking heroine thus: "Daughter! If you overdo your bouderie, your love will suffer, you can-not afford to lose him by hardening his heart with an excess of your displea^ire; therefore cease sulking and make it up to him" (Pari.6:98"100).
2. Marpu (Chest / bosom) The bull in the ring that gored the brave herdsman with its sharp horns, resembled BMma who fulfilled the oath of Draupati, by cleaving the chest of Duccatana who dragged her by the hair to the Kaurava court (Kali. 101:19).
Nencilar - Uramlar (Persons without courage) The arms of the cowherdess could be embraced only by fearless herdsmen who dared to over-
come the killer-bull but inaccessible to persons without courage in their hearts (kali. 103:66).
Nencioam - Ullattem (Persons with a certain kind of mind - First person)
The maid said: "May the horses of the Lord of the shore suffer pain so that he is unable to go away from us, making our hearts distressed at eventide" (Nar.58:9).
Nencinar ~ Uilattinar (Persons with hearts of a certain kind)
The land of enemy-soldiers was ruined with cow'sthoni growing everywhere, while- with fearful hearts and fearful eyes, they wrung their hands in helpless misery (Pati.26:9).
NeJicinal - UHattinal (Woman with a certain kind of heart)
The maid said to the Hero by way of informing him of the strict confinement of the heroine to her house: "Our good mother, looking at the new fragrance of the tresses and the pale sallow forehead of my lady, with an agitated heart has become very angry." (Nar.368:8).
Nencinan - Ullattinan (Person with a certain kind of heart)
Imaiyavarampan Netunceralatan with an impartial heart would not stop his gifts to hungry suppliants even if they were not proficient in any art (Pati.20-23).
Nencinar - Uilattinar (Persons with a certain kind of heart)
The maid declared that the aims of the cowherdess^ would not be easy of approach to persons with a cowardly heart, who were afraid of the horns of the bull, not realising that the breath of life is only air (KalU03:69).st, with a sorrowful heart after the separation of my lord" (Nar.31:6). The hero said to his companion: "My beloved will never leave my heart but stand there rooted to it like the celebrated Kolli image whose excelling beauty remains unaffected, whatever the dangers, even if the whole world were to be against it" (Nar.20I:12). The heroine unable to hear the pain of separation from the hero said: "Oh, how can I bear this affliction, while my sad
